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[1] René A. Garćıa Taboada, Maria Kunilovskaya, and Gloria Corpas Pastor.
“Neutralising Spanish Dialects: A Collocational Focus”. In: Proceedings of
the New Trends in Translation and Technology. Rhodes Island, Greece, Apr.
2022, pp. 152–160.

[2] Kateryna Poltorak and Maria Kunilovskaya. “Computational Approaches
to Register as a Factor in English-to-Spanish Translation”. In: Proceedings
of the New Trends in Translation and Technology. Rhodes Island, Greece,
Apr. 2022, pp. 82–90.

– 2021 –

[1] Maria Kunilovskaya and Gloria Corpas Pastor. “Translationese and register
variation in English-to-Russian professional translation”. In: New Frontiers
in Translation Studies. Ed. by Vincent X. Wang, Defeng Li, and Lily Lim.
Singapore: Springer Nature, 2021, pp. 133–180. isbn: 978-981-16-4917-2.
doi: 10.1007/978-981-16-4918-9\_6.

[2] Maria Kunilovskaya and Elizaveta Kuzmenko. “Multilingual embeddings
for clustering cultural events”. In: Analysis of Images, Social Networks and
Texts. Vol. 13217. Lecture Notes in Computer Science. Tbilisi: Springer, 16–
18 December 2021 2022, pp. 81–94. url: www.academia.edu/81818455/
Multilingual%5C_Embeddings%5C_for%5C_Clustering%5C_Cultural%

5C_Events.

[3] Maria Kunilovskaya, Ekaterina Lapshinova-Koltunski, and Ruslan Mitkov.
“Fiction in Russian translation: A translationese study”. In: Proceedings
of the International Conference on Recent Advances in Natural Language
Processing. Varna (online): INCOMA Ltd., June 2021, pp. 739–747. doi:
10.26615/978-954-452-072-4\_084.

[4] Maria Kunilovskaya, Ekaterina Lapshinova-koltunski, and Ruslan Mitkov.
“Translationese in Russian literary texts”. In: Proceedings of the 5th Joint
SIGHUM Workshop on Computational Linguistics for Cultural Heritage,
Social Sciences, Humanities and Literature. Punta Cana (online): Asso-
ciation for Computational Linguistics, July 2021, pp. 101–112. doi: 10.
18653/v1/2021.latechclfl-1.12.

2



[5] Maria Kunilovskaya and Alistair Plum. “Text preprocessing and its impli-
cations in a digital humanities project”. In: Proceedings of the Student Re-
search Workshop Associated with RANLP 2021. Varna (online): INCOMA
Ltd., Jan. 2021, pp. 85–93. url: aclanthology.org/2021.ranlp-srw.
13.pdf.

– 2020 –

[1] Maria Kunilovskaya, Andrey Kutuzov, and Alister Plum. “Taxonomy en-
richment for Russian: Synset classification outperforms linear hyponym-hypernym
projections”. In: Computational Linguistics and Intellectual Technologies:
papers from the Annual conference “Dialogue”. Vol. 19(26). 2020, pp. 459–
469.

[2] Maria Kunilovskaya and Ekaterina Lapshinova-Koltunski. “Lexicogram-
matic translationese across two targets and competence levels”. In: Pro-
ceedings of the 12th Conference on Language Resources and Evaluation
(LREC 2020). Marseille (online): The European Language Resources As-
sociation (ELRA), 13–15 June 2020, pp. 4102–4112. url: aclanthology.
org/2020.lrec-1.505.

– 2019 –

[1] Maria Kunilovskaya and Ekaterina Lapshinova-Koltunski. “Translationese
features as indicators of quality in English-Russian human translation”. In:
Proceedings of the Human-Informed Translation and Interpreting Technol-
ogy Workshop (HiT-IT 2019). Varna: INCOMA Ltd., May 2019, pp. 47–56.
doi: 10.26615/issn.2683-0078.2019\_006.

[2] Maria Kunilovskaya and Serge Sharoff. “Towards functionally similar cor-
pus resources for translation”. In: Proceedings of the International Confer-
ence on Recent Advances in Natural Language Processing (RANLP 2019).
Varna: INCOMA Ltd., Feb. 2019, pp. 583–592.

[3] Maria Kunilovskaya, Shiva Taslimipoor, and Tatyana Ilyushchenya. “Func-
tional text representations for building cross-linguistic comparable corpora
in English and Russian”. In: Proceedings of the 12th Workshop on Building
and Using Comparable Corpora (BUCC 2019). Varna, May 2019, pp. 37–
45.

– 2018 –

[1] Maria Kunilovskaya. “Solving translation problems with Aranea”. In: Aranea
2018: Web Corpora as a Language Training Tool. Bratislava: Univerzita
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